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Devlet Bakanı 
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Tarımda Asgari Ücret Tespiti Usulleri hakkında 
99 Saydı Sözleşme 

M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a B ü r o s u Y ö n e t i m Kurulu t a r a f ı n d a n Cenevre'de 

t o p l a n t ı y a davet edilerek orada 6 Haziran 1951 de 34 ü n c ü t o p l a n t ı s ı n ı ya

pan M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a T e ş k i l â t ı Genel K o n f e r a n s ı t o p l a n t ı g ü n d e 

minin sekizinci maddesini t e ş k i l eden tarimda asgari ü c r e t tespit usulleri 

meselesine dair tekliflerin k a b u l ü n e ve bu tekliflerin bir m i l l e t l e r a r a s ı 

s ö z l e ş m e ş e k l i n i a l m a s ı n a karar verdikten sonra, bin d o k u z y ü z ellibir 

y ı l ı Haziran a y ı n ı n i ş b u yirmisekizinci g ü n ü , Tarımı. 'a A s g a r î Ü c r e t 

Tespit Usulleri H a k k ı n d a 1951 . S ö z l e ş m e s i a d ı n ı t a ş ı y a c a k olan a ş a ğ ı d a k i 

S ö z l e ş m e y i kabul eder : 

M A D D E ! — 1 

1. M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a T e ş k i l â t ı n ı n bu S ö z l e ş m e y i o n a y l ı y a n her 

ü y e s i t a r ı m s a l i ş y e r l e r i y l e t a r ı m l a ilgili i ş l erde ç a l ı ş t ı r ı l a n i ş ç i l e r i n a s g a r î 

ü c r e t hadlerinin tespiti m ü m k ü n k ı l a c a k m ü n a s i p usuller k o y m a y ı veya 

bu gibi usulleri muhafaza eylemeyi t a a h h ü t eder. 

2. B u S ö z l e ş m e y i o n a y l ı y a n her ü y e e ğ e r varsa, ilgili i ş v e r e n ve 

İşç i l er in en fazla temsil kabiliyetini haiz t e ş e k k ü l l e r i n e d a n ı ş t ı k t a n sonra, 

bundan evvelki f ı k r a d a d e r p i ş olunan asgari ü c r e t tespit usullerinin hangi 

i ş y e r l e r i , i ş l e r ve ş a h ı s z ü m r e l e r i h a k k ı n d a u y g u l a n a c a ğ ı m tayinde ser

besttir. 

Derlet Balkanı 
T. BİLGİN 

DrçMeri Bakanı 
/. S. ÇAGLAYANGİL 

Adalet Bafcaim V. 
H. ATABEYLİ 

Maliye Bakanı 
M. EREZ 

Millî Sa. Bakanı 
A. TOPALOĞLU 

Millî Eğit- Bakanı 
O. OĞUZ 

İçişleri Bakanı 
H. MENTEŞEOĞLU 

Bayındırlık Bakanı 
T- GÜLEZ 

Ticaret Bakanı V. 
G. TİTREK 

Ulaştırma Bakanı 
N. MENTEŞE 

Sağ. ve Sos- Y. Bakanı 
V. A. ÖZKAN 

Güm. ve Tekel Bakanı 
A. 1. BlRlNCtOĞLU 

Taran Bakamı 
İ. ERTEM 

Çatışana Bakanı 
S. ÖZTÜRK 

Sanayi Balkanı 
S. KILIÇ 

Turizm re Tanıtma Bakanı 
N. CEVHERİ 

Orman Bakanı 
H. ÖZALP 

İmar ve tslkân Bakanı 
H. NAKlBOĞLU 

Enerji ve Tabiî Kay- Bakam 
S- O- AVCI 

Köy t şleni Baflcanı 
T. KAPANLİ 

Gençlik ve Spor Bakanı 
/. SEZGİN 

Convention 99 
Convention Concernant les Méthodes de Fixation 

des Salaires Minima dans l'Agriculture 
L a C o n f é r e n c e g é n é r a l e de l'Organisation internationale du Travai l , 
C o n v o q u é e à G e n è v e par le Conseil d'administration du Bureau 

international du Travai l , et s'y é t a n t r é u n i e le 6 juin 1951, en sa trente-
q u a t r i è m e session; 

A p r è s avoir d é c i d é d'adopter diverses propositions relatives aux 
m é t h o d e s de fixation des salaires minima dans l'agriculture, question 
qui constitue le h u i t i è m e point à l'ordre du jour de la session; 

A p r è s avoir d é c i d é que ces propositions prendraient la forme d'une 
convention internationale, 
adopte, ce v i n g t - h u i t i è m e jour de juin mil neuf cent cinquante et un, la 
convention c i - a p r è s , qui sera d é n o m m é e Convention sur les m é t h o d e s de 
fixation des salaires minima (agriculture), 1951 : 

A R T I C L E — 1 

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travai l qui 
ratifie la p r é s e n t e convention s'engage à instituer ou à conserver les 
m é t h o d e s a p p r o p r i é e s et permettant de fixer des taux minima de salaires 
pour les travailleurs e m p l o y é s dans les entreprises de l'agriculture ainsi 
que dans les occupations connexes. 

2. Chaque Membre qui ratifie l a p r é s e n t e convention a l a l i b e r t é , 
a p r è s consultation des organisations les plus r e p r é s e n t a t i v e s d'employeurs 
et de travailleurs i n t é r e s s é e s , s'il en existe, de d é t e r m i n e r les e n t r e p r i s e » , 
les occupations et les c a t é g o r i e s de personnes auxquelles seront a p p l i q u é e s 
les m é t h o d e s de fixation des salaires noinima p r é v u e s au paragraphe 
p r é c é d e n t . 

R 
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3. Yetkil i makam, t â b i o lduk lar ı ç a l ı ş m a ş a r l a r ı d o l a y ı s i y l e hak
l a r ı n d a bu S ö z l e ş m e h ü k ü m l e r i n e hepsinin veya bir k ı s m ı n ı n u y g u l a n m a s ı 
m ü m k ü n o l m ı y a n ç i f t ç i n i n ç a l ı ş t ı r d ı ğ ı kendi aile fertleri gibi ş a h ı s z ü m 
relerini bu gibi h ü k ü m l e r i n u y g u l a n m a s ı n d a n h a r i ç tutabilir. 

M A D D E — 2 

1. A s g a r î ü c r e t l e r i n k ı s m e n a y n î olarak ö d e n m e s i arzuya ş a y a n 
ve t e a m ü l d e n o l d u ğ u hallerde, mi l l î mevzuat, toplu s ö z l e ş m e l e r veya 
hakem karar lan bu ş e k i l d e tediyeye m ü s a a d e edebilir, 

2. A s g a r î ü c r e t l e r i n k ı s m e n a y n î olarak ö d e n m e s i n e m ü s a a d e olun

d u ğ u hallerde : 

(a) B u gibi a y n î y a r d ı m l a r ı n i ş ç i n i n ve ailesi fertlerinin ş a h s e n 
kullanma ve f a y d a l a n m a l a r ı n a e l v e r i ş l i b u l u n m a s ı n ı ; ve, 

(b) B u gibi ayni y a r d ı m l a r a takdir edilen d e ğ e r i n âd i l ve m â k u l 
o l m a s ı n ı s a ğ l a m a k ü z e r e m ü n a s i p tedbirler a l ı n m a l ı d ı r . 

M A D D B — 8 

1. B u S ö z l e ş m e y i o n a y l ı y a n her ü y e , a ş a ğ ı d a k i f ı k r a l a r d a ö n g ö r ü 
len ş a r t l a r mahfuz kalmak kaydiyle, asgari ü c r e t tespit usulleriyle bu 
usullerin u y g u l a n m t s ı n d a takip olunacak yollan tayinde serbesttir. 

2. B u hususta bir karar vermeden ö n c e , e ğ e r varsa, ilgili i ş v e r e n 
ve i ş ç i l e r i n en fazla temsil kabiliyetini haiz t e ş e k k ü l l e r i y l e ve meslek 
veya vazifeleri d o l a y ı s i y l e bu hususta bilhassa ehliyet sahibi olup ken
dilerine d a n ı ş ı l m a s ı yetkili makamca f a y d a l ı g ö r ü l e n sair ş a h ı s l a r l a et
r a f l ı c a ihzari bir d a n ı ş m a d a b u l u n u l a c a k t ı r . 

3. İ l g i l i i ş v e r e n ve i ş ç i l e r mi l l î m e v z u a t ı n tespit e d e b i l e c e ğ i tarz ve 

ö l ç ü d e fakat her halde tam eş i t l ik e s a s ı ü z e r i n d e n a s g a r î ü c r e t tespit 

usullerinin u y g u l a n m a s ı n a i ş t i r a k edecekler veya bu hususta kendilerine 

d a n ı ş ı l a c a k veya fikirlerini ifade etme h a k k m ı haiz o l a c a k l a r d ı r . 

4. Tespit edilen a s g a r î ü c r e t hadlerine ilgili i ş v e r e n ve i ş ç i l e r i n 

riayeti m e c b u r î olacak ve bu hadler indirilmiyecektir. 

5. Yetki l i makam b e d e n î veya f ikr î kabiliyetleri mahdut olan İşçi

lerin ç a l ı ş t ı n l m a s ı i m k â n l a r ı n ı n a z a l m a s ı n ı ö n l e m e k maksadiyle, lcabet-

t i ğ i takdirde, m ü n f e r i t hallerde, a s g a r î ü c r e t hadlerinde istisnalara m ü 

saade edebilir. 

MADDB — 4. 

1. B u S ö z l e ş m e y i o n a y l ı y a n her ü y e , İ lgi l i i ş v e r e n ve i şç i l er in y ü 

r ü r l ü k t e olan asgari ü c r e t hadlerinden haberdar edilmesini ve bu hadlerin 

u y g u l a n d ı ğ ı hallerde bu hadlerden daha az ü c r e t ö d e n m e m e s i n i s a ğ l a m a k 

İç in gereken tedbirleri a l a c a k t ı r , bu tedbirler ilgili memleketin t a r ı m ı n d a 

cari ş a r t l a r b a k ı m ı n d a n gerekli ve bu ş a r t l a r a en uygun olan b ü t ü n kont

rol, t e f t i ş ve c e z a î m ü e y y i d e tedbirlerini ihtiva edecektir. 

2. H a k k ı n d a a s g a r î hadler uygulanan ve kendisine bu hadlerden az 

ü c r e t ö d e n m i ş bulunan bir i şç i , mi l l î m e v z u a t ı n tespit e d e c e ğ i m ü h l e t zar

f ı n d a , mahkeme yoluyle veya sair m ü n a s i p bir yoldan kendisine eksik 

ö d e n e n m e b l â ğ ı n t u t a r ı n ı geri almak h a k k m ı haiz o l a c a k t ı r . 

M A D D E — 15 

B u S ö z l e ş m e y i o n a y l ı y a n her ü y e , her y ı l M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a B ü 

rosuna, asgari ü c r e t tespit usullerinin tatbik ş e k i l l e r i n i ve tatbikattan 

alman neticeleri belirten genel bir ekspoze g ö n d e r e c e k ve bu ekspozede, 

flümul İç ine giren i ş l er i ve i ş ç i l e r i n takribi s a y ı s ı n ı , tespit edilen a s g a r î 

ü c r e t hadlerini ve e ğ e r varsa, a s g a r î hadlerle ilgili olarak kabul e d i l m i ş 

olan ö n e m l i d i ğ e r tedbirleri özet halinde belirtecektir. 

M A D D B — 16 

B u S O z l e ş m e n i n resmi onaylama belgeleri M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a B ü 

rosu Genel M ü d ü r ü n e g ö n d e r i l e c e k ve onun t a r a f ı n d a n tescil edilecektir. 

3. L ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e pourra exclure de l'application de l'ensem
ble ou de certaines des dispositions de la p r é s e n t e convention les c a t é 
gories de personnes à l ' é g a r d desquelles ces dispositions sont inapplicab
les du fait de leurs conditions d'emploi, telles que les membres de la 
famille de l'exploitant e m p l o y é s par ce dernier. 

A R T I C L E — 2 

1. L a l é g i s l a t i o n nationale, les conventions collectives ou les sen
tences arbitrales pourront permettre le paiement partiel du salaire mini
mum en nature dans les cas o ù ce mode de paiement est souhaitable ou 
de pratique courante. 

2. Dans les cas o ù le paiement partiel du salaire minimum en 
nature est a u t o r i s é , des mesures a p p r o p r i é e s doivent ê t r e prises pour que: 

a) les prestations en nature servent à l'usage personnel du travail
leur et de sa famille et soient conformes à leurs i n t é r ê t s ; 

b) la valeur a t t r i b u é e à ces prestations soit juste et raisonnable. 

A R T I C L E — S 

1. Chaque Membre qui ratifie la p r é s e n t e convention a la l i b e r t é 
de d é t e r m i n e r , sous r é s e r v e des conditions p r é v u e s aux paragraphes sui
vants, les m é t h o d e s de fixation des salaires minlma ainsi que les moda
l i t é s de leur application. 

2. Avant qu une d é c i s i o n soit prise, i l devra ê t r e p r o c é d é à une 
consultation p r é l i m i n a i r e approfondie des organisations les plus r e p r é 
sentatives d'employeurs et de travailleurs i n t é r e s s é e s , s'il en existe, et de 
toutes autres personnes s p é c i a l e m e n t q u a l i f i é e s à cet é g a r d par leur pro
fession ou leurs fonctions, auxquelles l ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e jugerait utile 
de s adresser. 

S. Les employeurs et travailleurs i n t é r e s s é s devront participer à 
l'application des m é t h o d e s , ou ê t r e c o n s u l t é s , ou avoir le droit d 'ê tre 
entendus, sous la forme et dans la mesure qui pourront ê t r e d é t e r m i n é e s 
par la l é g i s l a t i o n nationale, mais dans tous les cas sur la base d'une é g a 
l i té absolue. 

4. Les taux minima de salaires qui auront é t é f i x é s seront obliga
toires pour les employeurs et travailleurs i n t é r e s s é s ; ils ne pourront ê t r e 
a b a i s s é s . 

5. L ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e pourra, l à o ù i l est n é c e s s a i r e , admettre 
des d é r o g a t i o n s individuelles aux taux minima de salaires afin d ' é v i t e r 
la diminution des p o s s i b i l i t é s d'emploi des travailleurs à c a p a c i t é physi
que ou mentale r é d u i t e . 

A R T I C L E — 4 

1. Tout Membre qui ratifie la p r é s e n t e convention doit prendre les 
dispositions qui s imposent pour que, d'une part, les employeurs et tra
vailleurs I n t é r e s s é s aient connaissance des taux minima des salaires en 
vigueur et que, d'autre part, les salaires effectivement p a y é s ne soient 
pas i n f é r i e u r s aux taux minima applicables; ces dispositions doivent 
comprendre toutes mesures de c o n t r ô l e , d'inspection et de santions n é c e s 
saires et les mieux a d a p t é e s aux conditions de l'agriculture du pays i n t é 
r e s s é . 

2. Tout travailleur auquel les taux minima sont applicables et qui 
a r e ç u des salaires i n f é r i e u r s â ces taux doit avoir le droit, par voie 
judiciaire ou par une autre voie a p p r o p r i é e , de recouvrer le montant de 
la somme qui lui reste due, dans le d é l a i qui pourra ê t r e f i x é par la l é g i s 
lation nationale. 

A R T I C L E — 9 

Tout Membre qui ratifie la p r é s e n t e convention doit communiquer 
chaque a n n é e au Bureau international du Travai l un e x p o s é g é n é r a l 
faisant c o n n a î t r e les m o d a l i t é s d'application de ces m é t h o d e s , ainsi que 
leurs r é s u l t a t s . Cet e x p o s é comprendra des indications sommaires sur les 
occupations et les nombres approximatifs de travailleurs soumis à cette 
r é g l e m e n t a t i o n , le3 taux de salaires minima f i x é s et, le cas é c h é a n t , les 
autres mesures les plus importantes relatives aux salaires minima. 

A R T I C L E — 6 

Les ratifications formelles de la p r é s e n t e convention seront commu
n i q u é e s au Directeur g é n é r a l du Bureau international du Trava i l et par 
lui e n r e g i s t r é e s . 

A R T I C L E — 7 

1. L a p r é s e n t e convention ne liera que les Membres de l'Organi
sation internationale du Travai l dont la ratification aura é t é e n r e g i s t r é e 
par le Directeur g é n é r a l . 

2. Elle entrera en vigueur douze mois a p r è s que les ratifications 
de deux Membres auront été «nregustréaa par le Directeur g é n é r a l . 

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque 
Membre douze mois a p r è s la date o ù sa ratification aura é t é e n r e g i s t r é e . 
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M A D D E — 17 

1. B u S ö z l e ş m e ancak Onaylama Belgeleri Genel M ü d ü r ü t a r a f ı n 
dan tescil e d i l m i ş olan M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a T e ş k i l â t ı ü y e l e r i n i b a ğ l ı y a 
c a k t ı r . 

2. B u S ö z l e ş m e , iki ü y e n i n onaylama belgesi Genel M ü d ü r t a r a f ı n 
dan tescil ed i ld iğ i tarihten on iki ay sonra y ü r ü r l ü ğ e girecektir. 

3. Daha sonra bu S ö z l e ş m e , onu o n a y l ı y a n her ü y e i ç in onaylama 
belgesi tescil e d i l d i ğ i tarihten on iki ay sonra y ü r ü r l ü ğ e girecektir. 

M A D D E — 18 

1. M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a T e ş k i l â t ı S t a t ü s ü n ü n 35 inci maddesinin 
2 nci f ı k r a s ı g e r e ğ i n c e M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a B ü r o s u Genel M ü d ü r ü n e 
g ö n d e r i l e c e k olan beyanlar ş u h u s u s l a r ı belirtecektir : 

a) i lg i l i ü y e n i n , S ö z l e ş m e h ü k ü m l e r i n i n h i ç b i r d e ğ i ş i k l i k y a p ı l m a 
dan u y g u l a n a c a ğ ı n ı t a a h h ü t e t t i ğ i ü l k e l e r ; 

b) S ö z l e ş m e h ü k ü m l e r i n i n d e ğ i ş i k l i k l e r y a p ı l a r a k u y g u l a n a c a ğ ı n ı 
t a a h h ü t e t t i ğ i ü l k e l e r ve bu d e ğ i ş i k l i k l e r i n nelerden ibaret o l d u ğ u ; 

c) S ö z l e ş m e n i n u y g u l a n a m ı y a c a ğ ı ü l k e l e r ve bu gibi hallerde S ö z 
l e ş m e n i n u y g u l a n a m a m a s ı n m sebepleri; 

d) H a k l a r ı n d a k i k a r a r ı n vaziyetin daha e t r a f l ı c a tetkikine kadar 
mahfuz t u t t u ğ u ü l k e l e r . 

2. B u maddenin birinci f ı k r a s ı n ı n (a) ve (b) bendlerinde s ö z ü edilen 
t a a h h ü t l e r o n a y l a m a n ı n a y r ı l m a z k ı s ı m l a r ı s a y ı l a c a k ve onaylama kuv
vetini haiz o l a c a k t ı r . 

3. Her Ü y e bu maddenin 1 İnci f ı k r a s ı n ı n (b), (c) ve (d) bentleri 
g e r e ğ i n c e daha evvel y a p m ı ş o l d u ğ u beyanda mevcut ih t iyar î k a y ı t l a r ı n 
hepsinden veya bir k ı s m ı n d a n , yeni bir beyanla v a z g e ç e b i l e c e k t i r . 

4. Her ü y e , 10 uncu madde h ü k ü m l e r i n e uygun olarak bu S ö z l e ş 
menin f e s h e d i l e b i l e c e ğ i devreler z a r f ı n d a Genel M ü d ü r e , daha evvelki 
her hangi bir b e y a n ı n h ü k ü m l e r i n i b a ş k a her hangi bir b a k ı m d a n d e ğ i ş 
tiren ve belirli ü l k e l e r d e k i h a l i h a z ı r vaziyeti bildiren yeni bir beyan g ö n 
derebilecektir. 

M A D D E — 19 

1. M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a T e ş k i l â t ı S t a t ü s ü n ü n 35 inci maddesinin 
4 ve 5 inci f ı k r a l a r ı g e r e ğ i n c e M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a B ü r o s u Genel- M ü 
d ü r ü n e g ö n d e r i l e n beyanlar S ö z l e ş m e h ü k ü m l e r i n i n ilgili ü l k e d e d e ğ i ş i k 
liklerle mi yoksa d e ğ i ş i k l i k y a p ı l m a d a n m ı u y g u l a n a c a ğ ı n ı belirtecektir; 
beyan, S ö z l e ş m e h ü k ü m l e r i n i n d e ğ i ş i k l i k l e r kaydiyle u y g u l a n a c a ğ ı n ı bil
d i r d i ğ i zaman bu d e ğ i ş i k l i k l e r i n nelerden ibaret o l d u ğ u n u a ç ı k olarak" g ö s 
terecektir. 

2. İ l g i l i ü y e , ü y e l e r veya m i l l e t l e r a r a s ı makam, daha evvelki bir 
beyanla bildirilen, d e ğ i ş i k l i ğ e b a ş v u r m a h a k k ı n d a daha sonraki bir be
yanla tamamen veya k ı s m e n v a z g e ç e b i l i r . 

3. İ lg i l i ü y e , ü y e l e r veya m i l l e t l e r a r a s ı makam, 10 uncu madde h ü 
k ü m l e r i n e uygun olarak bu S ö z l e ş m e n i n f e s h e d i l e b i l e c e ğ i devreler z a r f ı n 
da Genel M ü d ü r e daha evvelki bir b e y a n ı n h ü k ü m l e r i n i b a ş k a bir b a k ı m 
dan d e ğ i ş t i r e n ve S ö z l e ş m e n i n u y g u l a n m a s ı b a k ı m ı n d a n h a l i h a z ı r vaziyeti 
bildiren yeni bir beyan g ö n d e r e b i l i r . 

M A D D E — 20 

1. S ö z l e ş m e y i o n a y l ı y a n her ü y e onu ilk y ü r ü r l ü ğ e g i r d i ğ i tarihten 

itibaren on y ı l l ı k bir devre sonunda. M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a Genel M ü d ü 

r ü n tescil e d e c e ğ i bir belge ile feshedebilir. Fesih, tescil tarihinden ancak 

bir yıl sonra muteber o lacakt ı r . 

2. B u S ö z l e ş m e y i o n a y l a m ı ş olup da onu, bundan evvelki f ı k r a d a 

s ö z ü edilen on y ı l l ı k devrenin bitiminden itibaren bir y ı l z a r f ı n d a , bu 

maddede ö n g ö r ü l d ü ğ ü ş e k i l d e feshetme i h t i y a r ı n ı k u l l a n m ı y a n her ü y e 

yeniden on y ı l l ı k bir m ü d d e t i ç i n b a ğ l a n m ı ş olacak ve bundan sonra bu 

S ö z l e ş m e y i her on y ı l l ı k devre bitince bu maddede ö n g ö r ü l e n ş a r t l a r i ç i n d e 

feshedebilecektir. 

A R T I C L E — 8 

L Les d é c l a r a t i o n s qui seront c o m m u n i q u é e s au Directeur g é n é r a l 
du Bureau international du Travai l , c o n f o r m é m e n t au paragraphe 2 de 
l'article 35 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travai l , 
devont faire c o n n a î t r e : 

a) les territoires pour lesquels le Membre i n t é r e s s é s'engage à 
ce que les dispositions de la convention soient a p p l i q u é e s sans modifi
cation; 

b) les territoires pour lesquels il s'engage à ce que les dispositi
ons de la convention soient a p p l i q u é e s avec des modifications, et en quoi 
consistent lesdites modifications; 

c) les territoires auxquels la convention est inapplicaJble et, dans 
ces cas, les raisons pour lesquelles elle est inapplicable; 

d) les territoires pour lesquels il r é s e r v e sa d é c i s i o n en attendant 
un examen plus approfondi de la situation à l ' é g a r d desdits territoires. 

2. Les engagements m e n t i o n n é s aux a l i n é a s a) et b) du premier 
paragraphe du p r é s e n t article seront r é p u t é s parties i n t é g r a n t e s de la 
ratification et porteront des effets identiques. 

3. Tout Membre pourra renoncer, par une nouvelle d é c l a r a t i o n , à 
tout ou partie des r é s e r v e s contenues dans sa d é c l a r a t i o n a n t é r i e u r e en 
vertu des a l i n é a s b), c) et d) du premier paragraphe du p r é s e n t article. 

4. Tout Membre pourra, pendant les p é r i o d e s au cours desquelles 
la p r é s e n t e convention peut ê t r e d é n o n c é e c o n f o ç m é m e n t aux disposi
tions de l'article 10, communiquer au Directeur g é n é r a l une nouvelle 
d é c l a r a t i o n modifiant à tout autre é g a r d les termes de toute d é c l a r a t i o n 
a n t é r i e u r e et faisant c o n n a î t r e la situation dans des territoires d é t e r 
m i n é s . 

A R T I C L E — 9 

1. "Les d é c l a r a t i o n s c o m m u n i q u é e s au Directeur g é n é r a l du Bureau 
international du Travai l c o n f o r m é m e n t aux paragraphes 4 et 5 de l'ar-
teicle 35 de la Constitution de l'Organisation Internationale du Trava i l 
doivent indiquer si les dispositions de la convention seront a p p l i q u é e s 
dans le territoire avec ou sans modifications; lorsque la d é c l a r a t i o n 
indique que les dispositions de la convention s'appliquent sous r é s e r v e 
de modifications, elle doit s p é c i f i e r en quoi consistent lesdites modifi
cations. 

2. L e Membre ou les Membres ou l ' a u t o r i t é internationale i n t é r e s 
s é s pourront renoncer e n t i è r e m e n t ou partiellement, par une d é c l a r a t i o n 
u l t é r i e u r e , au droit d'invoquer une modification i n d i q u é e dans une d é c 
laration a n t é r i e u r e . 

3. Le Membre ou les Membres ou l ' au tor i t é internationale Inté
r e s s é s pourront, pendant les p é r i o d e s au cours desquelles la convention 
peut ê t r e d é n o n c é e c o n f o r m é m e n t aux dispositions de l'article 10, com
muniquer au Directeur g é n é r a l une nouvelle d é c l a r a t i o n modifiant à 
tout autre é g a r d les termes d'une d é c l a r a t i o n a n t é r i e u r e et faisant con
n a î t r e la situation en ce qui concerne l'application de cette convention. 

A R T I C L E — 10 

1. Tout Membre ayant r a t i f i é la p r é s e n t e convention peut l a d é n o n 
cer à l'expiration d'une p é r i o d e de dix a n n é e s a p r è s la date de la mise 
en vigueur initiale de la convention, par un acte c o m m u n i q u é au Direc
teur g é n é r a l du Bureau international du Travai l et par lui e n r e g i s t r é . 
L a d é n o n c i a t i o n ne prendra effet qu'une a n n é e a p r è s avoir é t é enre
g i s t r é e . 

2. Tout Membre ayant r a t i f i é e la p r é s e n t e convention qui, dans 
le d é l a i d'une a n n é e a p r è s l'expiration de la p é r i o d e de dix a n n é e s 
m e n t i o n n é au paragraphe p r é c é d e n t , ne fera pas usage de l a f a c u l t é 
de d é n o n c i a t i o n p r é v u e par le p r é s e n t article sera l ié pour une nouvelle 
p é r i o d e de dix a n n é e s et, par la suite, pourra d é n o n c e r la p r é s e n t e 
convention à l'expriation de chaque p é r i o d e de dix a n n é e s dans les 
conditions p r é v u e s au p r é s e n t article. 

A R T I C L E — 11 

1. L e Directeur g é n é r a l du Bureau international du Travai l no
tifiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du Trava i l 
l'enregistrement de toutes les ratifications, d é c l a r a t i o n s et d é n o n c i a 
tions qui lui seront c o m m u n i q u é e s par les Membres de l'Organisation. 

2. E n notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement 
de la d e u x i è m e ratification qui lui aura, é t é c o m m u n i q u é e , le Directeur 
g é n é r a l appellera l'ettention des Membres de l'Organisation sur la date 
à laquelle la p r é s e n t e convention entrera en vigueur. 
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M A D D E — 11 

1. M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a B ü r o s u Genel M ü d ü r ü M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş 

m a T e ş k i l â t ı ü y e l e r i t a r a f ı n d a n kendisine bildirilen b ü t ü n onaylama, beyan 

ve fesihlerin tescil o l u n d u ğ u T e ş k i l â t ı n b ü t ü n ü y e l e r i n e t e b l i ğ edilecektir. 

2. Genel M ü d ü r kendisine g ö n d e r i l e n S ö z l e ş m e n i n ikinci onaylama 

belgesinin tescil o l u n d u ğ u n u T e ş k i l â t ü y e l e r i n e bildirirken, bu S ö z l e ş m e 

nin y ü r ü r l ü ğ e g i r e c e ğ i tarih h a k k ı n d a T e ş k i l â t ü y e l e r i n i n dikkatini ç e k e 

cektir. 

M A D D E — 13 

M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a B ü r o s u Genel M ü d ü r ü y u k a r ı d a k i maddelere 
uygun olarak tescil e t m i ş o l d u ğ u b ü t ü n onaylama, beyan ve fesihlere 
dair tam bilgileri, B i r l e ş m i ş Milletler A n d l a ş m a s m ı n 102 nci maddesine 
uygun olarak tescil edilmek ü z e r e B i r l e ş m i ş Milletler Genel Sekreterine 
u l a ş t ı r ı l a c a k t ı r . 

M A D D E — 18 

M i l l e t l e r a r a s ı Ç a l ı ş m a B ü r o s u Y ö n e t i m Kurulu gerekil g ö r d ü ğ ü her 
seferinde, bu S ö z l e ş m e n i n u y g u l a n m a s ı h a k k ı n d a k i bir raporu genel kon
feransa sunacak ve onun tamamen veya k ı s m e n d e ğ i ş t i r i l m e s i mesele
sinin konferans g ü n d e m i n e a l ı n ı p a l ı n m a m a s ı hususunu lnceliyecektlr. 

M A D D E — 14 

1. K o n f e r a n s ı n bu S ö z l e ş m e y i tamamen veya k ı s m e n d e ğ i ş t i r e n yeni 
bir S ö z l e ş m e kabul etmesi halinde ve yeni S ö z l e ş m e aksini ö n g ö r m e d i ğ i 
takdirde: 

a) TJadll edici yeni S ö z l e ş m e n i n bir ü y e t a r a f ı n d a n o n a y l a n m a s ı 
keyfiyeti, y u k a r ı d a k i 10 uncu madde'nazara a l ı n m a k s ı z ı n ve tadil edici 
yeni S ö z l e ş m e y ü r ü r l ü ğ e g i r m i ş olarak k a y ı t ve ş a r t i y l e , bu S ö z l e ş m e n i n 
derhal ve k e n d i l i ğ i n d e n feshini tazammun edecektir. 

b) Tadi l edici yeni s ö z l e ş m e n i n y ü r ü r l ü ğ e girmesi tarihinden itiba
ren bu S ö z l e ş m e ü y e l e r i n o n a y l a n m a s ı n a a r t ı k a ç ı k b u l u n d u r u l m ı y a c a k t ı r . 

2. B u S ö z l e ş m e onu o n a y l a y ı p da tadil edici S ö z l e ş m e y i onaylama
m ı ş bulunan ü y e l e r iç in her halde ş i m d i k i ş e k i l ve muhtevasiyle muteber 
olmakta devam edecektir. 

Karar Sayısı : 7/262 

S ı n ı r l a r ı ile ö z e l l i k l e r i İ l iş ik y a z ı ve haritada g ö s t e r i l e n Tefenni 
O v a s ı Y e r a l t ı s u y u a l a n ı n ı n « Y e r a l t ı e u y u i ş l e t m e s a h a s ı » olarak k a b u l ü ; 
Enerj i ve Tabu Kaynaklar B a k a n l ı ğ ı n ı n 30/1/1970 tarih ve 311.2/385 
s a y ı l ı y a z ı s ı ü z e r i n e , 16/12/1960 tarih ve 167 s a y ı l ı Kanunun 3 ü n c ü 
maddesine g ö r e , Bakanlar Kurulunca 14/2/1970 tarihinde k a r a r l a ş t ı 
r ı l m ı ş t ı r . 

CUMHURBAŞKANI 
CSUNAY 

Başbakan 
S. DEMlREL 

Adalesi Bakan ı 
Y.Z. ÖNDER 

Dı»i»leri Bakanı 
/ . S. ÇAĞLAYANGtl 

Devlet Bakam 
R. SEZGİN 

Devlet Balkanı 
H. ATABEYLİ 

Millî Sa. Bakamı 
A. TOPALOĞLU 

Maliye Bakanı 
M. EREZ 

Millî Eğit- Bakanı 
O. OĞUZ 

Devlet Bakanı 
T. BİLGİN 

İ d l e r i Balkanı 
R. MENTESEOĞLTJ 

Baymdırlfk Bakamı 
T. GÜLEZ 

Ticaıret Bakam 
C. TİTREK 

Ulaştırma Bakam 
N. MENTEŞE 

Sağ. ve Sos- Y. Bakanı 
V. A. ÖZKAN 

Güm. ve Tekel Bakanı 
A. t. BIRİNCİOCLU 

Taran Bakanı 
/. ERTEM 

Çahşmıa Bakanı 
S. ÖZTÜRK 

Sanayi Bakam 
S. KILIÇ 

Turnan ve Tanıtma Bakanı 
N. CEVHERl 

Orman Bakanı 
S. ÖZALP 

imar ve iskân Bokum 
H. NAKİBOGLU 

Enerji ve Tabiî Kay. Bakanı 
S- O- AVCİ 

Kör taleıd Bakanı 
T. KAPANLİ 

A R T I C L E — 12 

Les Directeur g é n é r a l du Bureau international du Travai l com
muniquera au S e c r é t a i r e g é n é r a l des Nations Unies aux fins d'enre
gistrement, c o n f o r m é m e n t à l'article 102 de la Charte des Nations 
Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ra t i f i ca t ion» , de 
toutes d é c l a r a t i o n s et de tous actes de d é n o n c i a t i o n qu'il aure enre-
C i s t r é s c o n f o r m é m e n t aux articles p r é c é d e n t s . 

A R T I C L E — 13 

Chaque fois qu'il le jugera n é c e s s a i r e , le Conseil d'administration 
du Bureau international du Travai l p r é s e n t e r a à la C o n f é r e n c e g é n é r a l e 
un rapport sur l'application de la p r é s e n t e convention et examinera s'il 
y a, lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la C o n f é r e n c e la question de sa 
r é v i s i o n totale ou partielle. 

A R T I C L E — 14 

1. A u cas où la C o n f é r e n c e adopterait une nouvelle convention 
portant r é v i s i o n totale ou partielle de la p r é s e n t e convention, et à 
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement : 

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention por
tant revision e n t r a î n e r a i t de plein droit, nonobstant l'article 10 ci-
dessus, d é n o n c i a t i o n i m m é d i a t e de la p r é s e n t e convention, sous r é s e r v e 
que la nouvelle convention portant r é v i s i o n soit e n t r é e en vigueur : 

b) à partir de la date de l ' en trée en vigueur de la nouvelle con
vention portant revision, la p r é s e n t e convention cesserait d 'être ouverte 
à la ratification des Membres. 

2. L a p r é s e n t e convention demeurerait en tout cas en vigueur 
dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient r a t i f i é e et 
qui ne ratifieraient pas la convention portant r é v i s i o n . 

A R T I C L E — 15 

Les versions f r a n ç a i s e et anglaise du texte de la p r é s e n t e conven
tion font é g a l e m e n t foi. 

Le texte qui p r é c è d e est le texte authentique de la convention d û 
ment a d o p t é e par la C o n f é r e n c e g é n é r a l e de l'Organisation internati
onale du Travai l dans sa t r e n t e - q u a t r i è m e session qui s'est tenue à ' 
G e n è v e et qui a é t é d é c l a r é e close le 29 juin 1951. 

E N F O I D E Q U O I ont a p p o s é leurs signatures, ce d e u x i è m e jour 
d'août 1951. 

The P r é s i d e n t of the C o n f é r e n c e . L e P r é s i d e n t de la C o n f é r e n c e , 

R A P P A R D 
The Director-General of the International Labour Office, L e D i 

recteur g é n é r a l du Bureau international du Travai l , 

D A V I D A . M O R S E . 

Gendik ve Spor Bakam 
SEZGİN 

Tefenni Ovası Yeraltısuyu işletme Sahası 
»1 —• i ş l e t m e y e a ç ı l a c a k olan ova s ı n ı r ı : 

A ş a ğ ı d a tarif edilen s ı n ı r l a r i ç i n d e kalan Tefenni O v a s ı « Y e r a l t ı 
euyu i ş l e t m e S a h a s ı » olarak tespit e d i l m i ş t i r . 

B a t ı d a n : 

D e r e k ö y ü n 2,6 km. g ü n e y d o ğ u s u , K a r a m a n l ı Bucak Merkezi, K ı l -
can k ö y ü n ü n 0,1 km. g ü n e y d o ğ u s u , Sazak K ö y ü n ü n 1,0 k m . d o ğ u s u , 
Ece K ö y ü n ü n 0,6 km. d o ğ u s u ve 1,0 k m . g ü n e y i , Tefenni i l ç e Merkezi, 
Yuvalak K ö y ü n ü n 0,1 km. d o ğ u s u ve 3,0 km. g ü n e y i ; 

G ü n e y d e n : 
Yuva K ö y ü n ü n 3.2 km. kuzeyi, Seyitler K ö y ü , Bayramlar K ö y ü , 

I ş ı k l a r K ö y ü , H a s a n p a ş a K ö y ü n ü n 0,8 K m . k u z e y b a t ı s ı ve 1,8 K m . 
kuzeyi; 

D o ğ u d a n : 
Yay la K ö y ü n 4,8 K m . k u z e y b a t ı s ı , Belerdi K ö y ü n ü n 6,4 K m . g ü 

n e y b a t ı s ı ve 4,2 K m . bat ı s ı , K a y a l ı Ç i f t l i ğ i , K ı l a v u z l a r K ö y ü ve Yeni 
ce K ö y ü n ü n 1,6 K m . b a t ı s ı ; 

Kuzeyden : 
K a r a t a ş Gölü , Bademli K ö y ü n ü n 3,4 K m . g ü n e y i , K a ğ ı l c ı k K ö 

y ü n ü n 0,6 K m . g ü n e y i ve 6,2 K m . k u z e y b a t ı s ı ile s ı n ı r l a n m ı ş t ı r . 
2 —' Belge a l ı n a c a k k u y u l a r ı n d e r i n l i ğ i : 
167 s a y ı l ı Y e r a l t ı s u l a r ı Kanunu'nun 8. maddesi ile Y e r a l t ı s u l a r ı 

T ü z ü ğ ü n ü n 4. maddesi g e r e ğ i n c e 10 m. d e r i n l i ğ e kadar a ç ı l a c a k k u 
yular iç in belge almaya l ü z u m yoktur. 10 m. den daha derin kuyular 
i ç in belge almak zaruridir. 

3 — Tahmini y e r a l t ı s u y u rezervi : 
Y u k a r ı d a s ın ır lar ı belirtilen Tefenni O v a s ı n d a n takriben y ı l d a 

emniyetle ç e k i l e c e k y e r a l t ı s u y u 1 5 x 1 0 « ma» d ü r . 




